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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY ON THE READMISSION OF PERSONS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Hungary (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Guided by the desire to mutually ease the readmission and transit of persons illegally
staying in the territories of their States,

Respecting the Convention on the Human Rights and Fundamental Freedoms signed
in Rome on November 4,1950,

Bearing in mind the provisions of the Geneva Convention on the Status of Refugees
adopted on July 28, 1951 as amended by the New York Protocol of January 31, 1967,

Acting in the spirit of co-operation and reciprocity,

Have agreed as follows:

Article 1

Upon request of a Contracting Party both Parties shall, without particular formalities,
readmit persons who do not or no longer meet the conditions required for entry to or stay
in the territory of the State of the requesting Contracting Party provided that it is proved, or
may be validly assumed, that they are nationals of the State of the requested Contracting
Party.

Article 2

The provisions of Article 1 shall be applied as appropriate to individuals who:

a) have been deprived of their nationality by the requested Contracting Party after hav-
ing entered the territory of the State of the requesting Contracting Party provided that they
do not hold a nationality of another state or

b) have a long-term (longer than one year) or permanent permit to stay in the territory
of the State of the requested Contracting Party or a valid passport issued by the competent
authorities of the requested Contracting Party.

Article 3

Upon the request of the requesting Contracting Party the requested Contracting Party
shall without delay issue the travel documents required for the return of the person to be
readmitted under Article 1 and 2.
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Article 4

The requesting Contracting Party - upon the request of the other Contracting Party -
shall readmit the person referred to in Articles I and 2 on the same conditions if subsequent
verifications confirm that the person was not a national of the state of the requested Con-
tracting Party at the time of leaving the territory of the State of the requesting Contracting
Party or did not meet the requirements referred to in Article 2 b). This provision shall not
be applied to cases specified in Article 2 a).

Article 5

1. Based on readmission request both Contracting Parties shall according to the formal-
ities set forth herein readmit third-country nationals or stateless persons (hereinafter third-
country nationals) who illegally cross the border of the state of the requesting Contracting
Party provided it can be established that the person entered it directly from the territory of
the requested Contracting Party and did not obtain permission to stay from the authorities
of the requesting Contracting Party after his entry.

For the purposes of the present Article permission to stay shall mean a permit valid for
less than a year not including visa, transit visa and temporary residence permit issued to
asylum seekers for the period of the asylum procedure.

2. The Contracting Parties shall make all effort in order to return persons according to
Section 1 directly to their countries of origin.

3. Provided that the requested Contracting Party requests within 30 days from readmis-
sion, the requesting Contracting Party shall readmit the third-country national under the
same conditions and without particular formalities of whom the requested Contracting Par-
ty establishes in the course of checks performed after readmission that he did not meet the
conditions of the readmission obligation specified in the present Article at the time of trans-
fer from the territory of the State of the requesting Contracting Party.

Article 6

The readmission obligation according to Article 5 shall not obtain with respect to per-
sons who are:

a) third-country nationals whose readmission was not requested by the competent au-
thorities within 12 months from the date of illegal entry or who left the territory of the re-
quested Contracting Party more than one year before;

b) nationals of a third country with which the State of the requesting Contracting Party
has common border;

c) third-country nationals whose refugee status was recognised by the requesting Con-
tracting Party pursuant to the Geneva convention adopted on July 28, 1951 amended by the
New York protocol of January 31, 1967 on the status of refugees or those who submitted
an application for refugee status in the State of the requesting Contracting Party and this
State has not yet made a final decision on it.
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Article 7

1. The requested Contracting Party shall respond to readmission requests without delay
but at the latest within 15 days from receipt of the application.

2. Following the date according to Section 1 the requested Contracting Party shall

a) readmit the persons according to Article 1, 2 and 4 in the present Agreement without
delay but at the latest within 4 days;

b) readmit the persons according to Article 5 of the present agreement without delay
but at the latest within 30 days.

3. The time limits according to Section 2 may be extended on one occasion upon the
request of the requesting Contracting Party in case of legal or practical obstacles related to
transfer and exclusively until their elimination.

Article 8

1. Each Contracting Party shall, without particular formalities, upon request of the oth-
er Contracting Party within an agreed time limit admit for transit by air a third-country na-
tional, on condition that the readmission of the person in the State of destination or the
subsequent State of transit is guaranteed. In this case, the visa of the requested Contracting
Party is not required.

2. Each of the Contracting Parties shall not request for an escorted transit or may refuse
to perform the request of an escorted transit, if a third-country national would be exposed
to torture, inhuman or degrading treatment or a death penalty or to prosecution for reasons
of race, religion, nationality, social group or political opinions in the country of destination
or further transit State.

Article 9

In case of readmission pursuant to Articles 1, 2 or 5, the requesting Contracting Party
shall bear all the costs related to transportation to the State border of the requested Con-
tracting Party as well as the costs of an eventual repeated readmission.

Article 10

1. If and when personal data must be disclosed in order to implement the present
Agreement this data may refer only to the following:

a) personal data of the person to be transferred/transited and when applicable of his
family members (family and given name, when applicable earlier name, pseudonym or
nickname, date and place of birth, sex, current and former nationality),

b) data indicated in the ID card or passport (number, period of validity, date of issue,
issuing authority, place of issue, etc),

c) other data required for the identification of the persons to be transferred/transited,

d) places of stay and travel routes,
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e) any other data when so requested by either of the Contracting Parties needed for
checking the preconditions of readmission according to the present Agreement.

2. The personal data required for the implementation of the present Agreement trans-
ferred by the Contracting Parties shall be treated and protected in accordance with the leg-
islation concerning data protection in force in the respective States of the Contracting
Parties. Under this

a) the requested Contracting Party may use the data transferred only for the purposes
incorporated in the present Agreement with a view to its implementation,

b) both Contracting Parties shall inform the other Contracting Party upon its request of
the use of the transferred data,

c) the transferred data may only be used by the competent authorities for the purposes
of implementing the present Agreement, the data may be transferred to third persons only
with the preliminary written consent of the transferring Contracting Party.

Article 11

1. The implementation of the present Agreement shall be regulated by the Ministries
of the Interior of the Contracting Parties in a Protocol of implementation in which they shall
specify:

a) the documents on the basis of which nationality can be substantiated or presumed,

b) the competent authorities and the mode of mutual communication,

c) the procedures to be followed in the course of implementation, the data and docu-
ments required for readmission and transfer,

d) the mode of proving illegal crossing of the border,

e) the mode and order of bearing the costs according to Article 9 of the Agreement,

f) the air border crossing points designated for the readmission of persons.

2. The implementation Protocol according to Section 1 shall enter into force simulta-
neously with the present Agreement.

Article 12

I. Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of the Contracting
Parties arising from provisions in other international agreements to which they are parties.

2. The present Agreement shall not be applied to legal aid aimed at extradition in be-
tween the States of the Contracting Parties.

Article 13

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. This Agreement shall
enter into force thirty days after the Contracting Parties have notified each other, through
the diplomatic channels, that their internal requirements for the entry into force of the
Agreement have been fulfilled.
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2. Apart from the provisions of Articles 1 and 2 both Contracting Parties may tempo-
rarily suspend the implementation of this Agreement in part or in full to protect public se-
curity, public order and public health. The other Contracting Party shall be immediately,
notified of the date of the introduction or termination of suspension through diplomatic
channels. The introduction or termination of suspension shall enter into force on the day
following the receipt of the relevant diplomatic note.

3. Either Contracting Party may terminate this Agreement through diplomatic chan-
nels. Termination shall enter into force on the thirtieth day following the receipt of the rel-
evant diplomatic note.

Done in Tallinn on the 13th March, 2002 in two originals, in Estonian, Hungarian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of difference of interpretation
the English text shall prevail.

On behalf of the Government of the Republic of Estonia:

KRiSTIINA OJULAND

On behalf of the Government of the Republic of Hungary:

JANOS MARTONYI
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE

JA

UNGARI VABARIIGI VALITSUSE VAHELINE

ISIKUTE TAGASIVOTMISE KOKKULEPE
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Eesti Vabariigi valitsus ja Ungari Vabariigi valitsus (edaspidi "pooled"),

juhindudes soovist lihtsustada teise poole territooriumil ebaseaduslikult viibivate isikute
tagasiv6tmist ja transiiti;

suhtudes austusega 4. novembril 1950. a Roomas allakirjutatud inim6iguste ja p6hivabaduste
konventsiooni;

pidades silmas 28. juulil 195 1. a Genfis vastu v6etud pagulasseisundi konventsiooni, mida on
muudetud 31. jaanuaril 1967. a New Yorgis s61mitud protokolliga;

tegutsedes koost66 ja vastastikkuse vaimus,

on kokku leppinud jargmises.

Artikkel 1

Poole taotlusel vatab teine pool ilma formaalsusteta tagasi isikud, kes ei vasta v6i enam ei
vasta taotluse esitanud poole territooriumile sisenemiseks v6i seal viibimiseks n6utavatele
tingimustele, kui on kindlaks tehtud v6i usutavalt tbendatud, et neil on taotluse saanud poole
kodakondsus.

Artikkel 2

Artiklit 1 kohaldatakse isiku suhtes:

a) kes on plrast taotluse esitanud poole territooriumile sisenemist kaotanud taotluse saanud

poole kodakondsuse ja kellel ei ole m8ne teise riigi kodakondsust v6i

b) kellel on pikaajaline (kestusega rohkem kui Aiks aasta) v6i alaline luba, mis v6imaldab tal
viibida taotluse saanud poole territooriumil, v6i kui tal on kehtiv pass, mille on viljastanud
taotluse saanud poole pidev asutus.

Artikkel 3

Taotluse esitanud poole n6udmisel vAljastab taotluse saanud pool viivitamata
reisidokumendid, mida on vaja artiklite I ja 2 kohaselt tagasivaetava isiku tagasisaatmiseks.

Artikkel 4

Teise poole taotluse korral v6tab taotluse esitanud pool artiklites I ja 2 nimetatud isiku
samadel tingimustel tagasi, kui j.rgnev kontroll kinnitab, et taotluse esitanud poole
territooriumilt lahkudes ei olnud isikul taotluse saanud poole kodakondsust vdi et ta ei
vastanud tingimustele, mida naeb ette artikli 2 punkt b. Kdesolevat satet ei kohaldata artikli 2
punktis a nimetatud juhtumite suhtes.
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Artikkel 5

1. Tuginedes tagasiv6tmistaotlusele, v6tab kumbki pool selles kokkuleppes kindlaksm5aratud
formaalsuste alusel tagasi kolmanda riigi kodaniku ja kodakondsuseta isiku (edaspidi
"kolmanda riigi kodanik"), kes ebaseaduslikult iletab taotluse esitanud poole riigipiiri, kui
saab kindlaks teha, et isik on otse tulnud taotluse saanud poole territooriumilt ega ole
pdrast riiki sisenemist saanud taotluse esitanud poole ametiv6imudelh viibimisluba.
Kokkuleppes tahendab viibimisluba sellist luba, mis kehtib alla aasta, v.a transiidi- ja muu
viisa ning ajutine elamisluba, mis vdljastatakse varjupaigataotlejale varjupaigataotluse
menetlemise ajaks.

2. Pool teeb kbik v6imaliku, et saata l6ikes I kirjeldatud isik tagasi otse tema paritoluriiki.

3. Kui taotluse saanud pool esitab tagasivbtmnisest alates 30 paevajooksul asjakohase taotluse,
v6tab taotluse esitanud pool samadel tingimustel ja ilma formaalsusteta tagasi kolmanda
riigi kodaniku, kelle kohta taotluse saanud pool t6endab padrast vastuv6tmist tehtud
kontrolli kdigus, et taotluse esitanud poole territooriumilt lahkudes ei vastanud see isik
selles artiklis nimetatud tagasiv6tmiskohustuse tingimustele.

Artikkel 6

Artiklis 5 kUsitletud tagasiv6tmiskohustus ei laiene isikutele, kes on:

a) kolmanda riigi kodanikud, kelle tagasiv6tmist ei ole padevad asutused taotlenud kaheteist
kuu jooksul parast nende ebaseaduslikku riiki sisenemist v6i kes on taotluse saanud poole
territooriumilt lahkunud rohkem kui ithe aasta eest;

b) sellise kolmanda riigi kodanikud, millega taotluse esitanud poolel on iihine piir;

c) kolmanda riigi kodanikud, kellele taotluse esitanud pool on andnud pagulasseisundi
vastavalt 28. juulil 1951. a Genfis vastu v6etud pagulasseisundi konventsioonile, mida on
muudetud 31. jaanuaril 1967. a New Yorgis s61mitud protokolliga, v6i kes on taotluse
esitanud poole territooriumil esitanud pagulasseisundi saamise taotluse, mille kohta ei ole
tehtud veel 16plikku otsust.

Artikkel 7

1. Taotluse saanud pool vastab tagasiv6tmistaotlusele viivitamata, kuid vahemalt 15 pieva
jooksul alates taotluse saamisest.

2. JIrgides l6ikes I mdiratud tqhtaega v6tab taotluse saanud pool isiku tagasi:

a) kokkuleppe artiklitest 1, 2 ja 4 lhtudes viivitamata, kuid vahemalt 4 pkevajooksul;

b) kokkuleppe artiklist 5 lhtudes viivitamata, kuid vaihemalt 30 pdevajooksul.
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3. Kui uleandmise korral tekib 6iguslikke v6i praktilisi takistusi, v6ib l6ikes 2 nimetatud
tahtaega taotluse esitanud poole pah'el ihe korra pikendada ajani. kui takistus on
k6rvaldatud.

Artikkel 8

1. Teise poole taotlusel v6imaldab kumbki pool kokkulepitud aja jooksul ilma eriliste
formaalsusteta kolmanda fiigi kodaniku 6hutransiiti, kui on tagatud isiku tagasivatmine
sihtriigis v6i tema edasireisimine jargmise transiidiriigi kaudu. Sellisel juhul ei ole isikule
taotluse saanud poole viisat vaja.

2. Kumbki pool ei taotle saatjaga transiiti v6i ta vbib sellest keelduda, kui kolmanda riigi
kodanikku iihvardaks sihtriigis v5i jalgmises transiidiriigis piinamine, ebainimlik v6i
alandav kohtlemine, surmanuhtlus vai tagakiusamine tema rassi, usu, rahvuse, sotsiaalse
kuuluvuse v6i poliitiliste vaadete t~ttu.

Artikkel 9

Artikli 1, 2 v6i 5 alusel tagasivbtmise korral kannab taotluse esitanud pool k~ik veokulud
taotluse saanud poole riigipiirini ja samuti v6imaliku korduva tagasivatmise kulud.

Artikkel 10

I. Kui kokkuleppe taitmiseks on vaja edastada isikuandmeid, v6ivad andmed sisaldada ainult
jargmist:

a) tagasisaadetava v6i transiiti vajava isiku ja vajaduse korral tema perekonnaliikmete
isikuandmed (perekonnanimi ja eesnimi, v6imaluse korral varasem nimi, pseudoniiiim v6i
hitidnimi, sanniaeg ja -koht, sugu ning praegune ja varasem kodakondsus);

b) isikutunnistuse v6i passi andmed (number, kehtivusaeg, valjastamiskuupaev, dokumendi
vdljastanud asutus, valjastamiskoht jne);

c) muud andmed, mida n6utakse tagasisaadetava vai transiiti vajava isiku tuvastamiseks;

d) andmed peatuskohtadeja reisimarsruutide kohta;

e) muud andmed, mida taotleb kumbki pool ja mida laheb vaja kokkuleppe kohaselt toimuva
tagasiv6tmise eeltingimuste kontrollimiseks.

2. Kokkuleppe alusel poolte vahel edastatavaid isikuandmeid kasutatakse ja kaitstakse poolte
territooriumil kehtivate andmekaitset reguleerivate 6igusaktide kohaselt. Seejuures:

a) taotluse saanud pool v6ib kasutada edastatud andmeid kokkuleppe rakendamiseks uksnes
kokkuleppes ettenahtud eesmargil;
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b) kui pool nuab, teavitab teine pool teda edastatud andmete kasutamisest;

c) edastatud andmeid v6ivad kasutada uiksnes pidevad asutused kokkuleppe rakendamiseks.
Andmeid v6ib kolmandale isikule edastada ainult neid edastanud poole eelneval kirjalikul
n6usolekul.

Artikkel 11

1. Kokkuleppe rakendamist korraldavad poolte siseministrid rakendusprotokolliga, milles nad
tpsustavad:

a) dokumendid, mille alusel tuvastatakse kodakondsus vi eeldatakse seda;

b) padevad asutused ja vastastikuse infovahetuse vormi;

c) kokkuleppe rakendamisel kasutatavad menetlused ning tagasiv6tmiseks ja transiidiks
vajalikud andmed ja dokumendid;

d) ebaseadusliku piirinletuse t6estamise viisi;

e) kokkuleppe artiklist 9 tulenevate kulude kandmise viisi ja korra;

f) isikute tagasiv6tmiseks miaratud ahupiiriiiletuspunktid.

2. L6ikes 1 viidatud rakendusprotokoll j6ustub samal ajal kui kokkulepe.

Artikkel 12

1. Miski kokkuleppes ei m6juta poolte Oigusi ja kohustusi, mis tulenevad teistest
rahvusvahelistest lepingutest, mille osalised nad on.

2. Kokkulepet ei kohaldata bigusabi suhtes, mille eesmark on pooltevaheline valjaandmine.

Artikkel 13

1. Kokkulepe on s61mitud mdramata ajaks. Kokkulepe jdustub kolmekfinme pieva
m66dumisel paevast, kui pooled on teineteist diplomaatiliste kanalite kaudu teavitanud, et
kokkuleppe j6ustumiseks vajalikud siseriiklikud n6uded on tiidetud.

2. Kumbki pool v6ib kokkuleppe. valja arvatud artiklid 1 ja 2, rakendamise osaliselt v6i
taielikult peatada, lahtudes riigi julgeoleku, avaliku korra v6i rahva tervise kaitsest. Teist
poolt teavitatakse diplomaatiliste kanalite kaudu viivitamata peatamise alustarnise v6i
16petamise kuupdevast. Peatamise alustarnine v6i 16petamine j6ustub j~rgmisel paeval
parast vastavasisulise diplomaatilise noodi kuttesaamist.
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3. Kumbki pool v6ib kokkuleppe diplomaatiliste kanatite kaudu 16petada. gUpetamine
jbustub kolmekrmnendal pkeval pdrast vastavasisulise noodi kittesaamist.

S61mitud Tallinnas .. :.m~rtsil 2002 kahes eksemplaris eesti, ungari ja inglise keeles. K6ik
tekstid on x6rdselt autentsed. T61gendamiserisuste korral v6etakse aluseks ingliskeelne tekst.

Eesti Vabari'i i valitsuse nimel Ungari Vabariigi valitsuse nimel
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMENY

AZ tSZT KOZTARSASAG KORMANYA tS A MAGYAR KOZTARSASAG
KORMANYA KOZ6Tr

A SZEMELYEK VISSZAFOGADASAR6L

Az tszt Koztkrsasag Kormbnya &s a Magyar Kbztlrsasag Korminya
(tovibbiakban: a Szerz~d Felek)

att6l az 6hajt6l vezerelve, hogy kolcsonosen megk6nnyitsdk az Allamuk
terolet6n jogellenesen tart6zkod6 szemelyek visszafogadasdt es az
itsz611itast,

tiszteletben tartva az Embed Jogok es Alapvet6 Szabadsagok vddelmer61
sz616, R6m~ban, 1950. november 4-6n alirt Egyezmenyt,

figyelemmel a menekultek helyzetere vonatkoz6, az 1967. januir 31-i
New York-i Jegyz6konyvvel m6dositott, 1951. ji1ius 28-An elfogadott genfi
Egyezmeny rendelkezeseire,

az egyuttm~k d s ds a kolcsonass~g szellemeben eljdrva

az alAbbiakban illapodtak meg:

1. CIKK

Mindket Szerz6d6 F61, a m~sik Szerz6db F6I megkeres~s~re, minden
formalitas nlkuI visszafogadja azokat a szemdlyeket, akik a beutazshoz
vagy a tart6zkodashoz szokseges feltiteleknek a megkereso Szerzfd6 Fel
ailamdnak ter0letdn nem, vagy mdr nem fefelnek meg, amennyiben
bizonyithato vagy megalapozottan vilelmezhetd, hogy ezen szem~lyek a
megkeresett Szerz6dd FdI allampolgarai.

2. CIKK

Az 1. Cikk rendelkez~seit kell megfelel6en alkalmazni azokra a szemelyekre
is:

a) akiknek az alIampolg~rs~gtt a megkeresett Szerz6d6 Fel a megkeresb
Szerz6d6 Fel allamanak terulet~re t6rtdn6 beutazAsukat ktvet6en
visszavonta, feltve, hogy az (rintett szem~ly ner rendelkezik mAs
allampolgarsiggal, vagy
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b) akik a megkeresett Szerz6d6 FI allamterulet~re vonatkoz6, 1 6vnel
hosszabb idore sz6l6 huzamos vagy 6lland6 tartozkod~si engedellyel
vagy a megkeresett Szerz6d6 F6I illet6kes hat6saga MItal kiAllitott
6rvLnyes utlevellel rendelkeznek.

3. CIKK

A megkereso Szerz6d6 Fel k~res6re a megkeresett Szerz6db Fel k~sedelem
nelk(l kiadja azokat az Uti okminyokat, amelyek a 1-2. Cikkek szerint a
visszafogadisra kerul6 szem61y hazater6sehez szUksegesek.

4. CIKK

A megkeres6 Szerz6d6 FA1, a m~sik Szerzodb Fel megkeresesdre,
ugyanazon feltdtelekkel ism~telten visszafogadja az 1. es 2. Cikk alapjin
,tadott szem~lyt, amennyiben ut6lag megillapitist nyer, hogy ezen szemly

a megkeres6 Szerzdd6 FI allamterulet~nek elhagybsa idopontjlban nem
rendelkezett a megkeresett Szerzbd6 F61 61laminak 6Ilampolgrsag~val vagy
a 2. Cikk b) pontjiban meghat~rozott felt~teleknek nem felelt meg. Ez a
rendelkezds a 2. Cikk a) pontban meghat~rozott esetben nem alkalmazhat6.

5. CIKK

(1) A Szerz6d6 Felek, visszafogadisi kerelem alapjn, a jelen
Egyezm~nyben foglalt formasagok teljesit~s~vel visszafogadjik a
harmadik orszbg allampolgirat vagy a hontalant (a tovibbiakban:
harmadik orszig 5llampolg.ra), aki kozvetlen0l a megkeresett Szerz6d6
F61 alamanak ter0let~r6I, jogellenesen Iepett be a megkeres6 Szerz6d6
F6I dliaminak teriletdre ds a megkeres6 Szerz6d6 F61 hat6s;gdt6l a
beldpest kovet6en sem kapott tartozkoddsi engedelyt.
A jelen Cikk alkalmazisaban a tart6zkodasi engedIy az 1 4vnel rovidebb
id6re sz616 engeddlyt jelenti, ide nem 6rtve a vizumot, a tranzit vizumot
vagy a menedekjogi elj&r6s sorin kiadott ideiglenes tartozkodasra
jogosit6 enged~lyt.

(2) A Szerz6d6 Felek k~telesek mindent megtenni annak 6rdekeben, hogy az
(1) bekezdesben erintett szem61yeket k6zvetlenUl a szrmazisi
orsz~gukba irnyitsik vissza.

(3) A megkereso Szerzod6 Fsl - amennyiben ezt a megkeresett Szerzbdo F6I
a visszafogad~st61 szamitott 30 napon belial keri - azonos feltetelekkel Ls
kalInsebb formalitas n6lkul visszaveszi a harmadik orsz~g
aliampolgirAt, akikr6l a megkeresett Szerz6d6 F6I a visszafogad~s utin
v~gzett ellenbrzLs sorin megillapitja, hogy a megkeresb Szerz~db FM!
6llam~nak ter01et~r6l tbrten6 atadas id6pontj6ban nem feleltek meg a
jelen Cikkben meghatarozott visszafogad~si kotelezetts6g felt~teleinek.
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6. CIKK

Az 5. Cikk szerinti visszafogad~si kbtelezettseg nem All fenn azon szemlyek
vonatkozbsiban akik:

a) harmadik orsz~g azon 6llampolgirai, akiknek visszafogad~sat az
illetkes hat6s~gok a jogellenes bel6pest k6vet6 12 honapon bef0l
nem kirt6k vagy akik a megkeresett Szerz6d6 Fel allamnak ter0let6t
1 evn4l regebben hagytbk el;

b) olyan harmadik orszig llampolg~ra amelynek a megkeres6 Szerz6d6
Fel allamaval k6z6s llamhatara van;

c) harmadik orszag azon dllampolgarai eseteben, akiknek menekuit
jogbl~sat a megkeres6 Szerz6d6 F&I a menekOltek helyzetere
vonatkoz6 az 1967. januar 31-i New York-i Jegyz6k6nyvvel m6dositott
1951. j0lius 28-in elfogadott genfi Egyezmny alapjan elismerte, vagy
akik a megkeres6 Szerz6d6 Fel Allamban mened6kjog ir~nti k6relmet
nyiijtottak be es annak elbirSlisir6l a megkeresb Szerzbd6 F61
4rv~nyesen mg ner d6ntott.

7. CIKK

(1) A megkeresett Szerz6d6 F61 halad6ktalanul, de Iegkes6bb a
kdzhezvetelt6l szdmitott 15 napon belul koteles vilaszolni a
visszafogadis iranti megkeres6sre.

(2) Az (1) bekezd6sben szerepl6 hatirid6t kovet6en a megkeresett Szerz6d6
F61:

a) a jelen Egyezrn6ny 1-2., valamint 4. Cikk6ben szerepl6 szemelyeket
k6sedelem nelkul, de Iegk6s6bb 4 napon belul;

b) a jelen Egyezmeny 5. Cikk~ben szerepl6 szemltyeket haladektalanul,
de Iegkes6bb 30 napon belul k6teles Atvenni.

(3) A (2) bekezdesben megjelolt hatbrid6k egy izben, a megkeres6 Szerz6d6
F61 k~relmere, az atv~tellel kapcsolatos jogi vagy tenybeli akadilyok
eseten ds kizar6lag ezen akad6lyok megszfnes~ig meghosszabbithat6.

8. CIKK

(1) A Szerz6d6 Felek minden kUl6n6sebb formasdg mell6zesevel a m~sik
Szerz6d6 F61 megkeres6se alapjin, a k6lcs6ndsen megdllapitott
hat~rid6n belUl engedeIyezik harmadik orsz~g 6IIampoIgdrainak ldgi Oton
torten6 6tszdIIitdsat, azzal a feltdtellel, hogy a claillamban, valamint a
tovabbi tranzit MIamokban az itszflfitds felt6telei b(ztos[tottak. Ebben az
esetben a megkeresett Szerz6d6 F61 vizuma ner szUks~ges.
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(2) A Szerzodo Felek az Atszllitast nem kereImezik vagy az
visszautasithat6, ha virhat6, hogy a harmadik orszag 6lampotgara a
celorsz~gban vagy az esetleges tranzitorsz~gokban ki van teve annak,
hogy kinzas, embertelen vagy megaliz6 b~n-sm6d, halilos itelet
fenyegeti, illetve faji, vallsi, nemzeti hovatartozsa, tarsadalmi
csoporthoz tartoz~sa vagy politikai nezetei miatt u1dcztetesnek lenne
kiteve.

9. CIKK

A 1-2., valamint az 5. Cikk alapian t6rten6 visszafogadis - es az esetleges
ismtelt visszafogadas - kbItsegeit a megkeresett Szerz6d6 F&I 61lamhatiraig
a megkeres6 Szerz6d6 Fel viseli.

10. CIKK

(1) Amennyiben a jelen Egyezmrny v~grehajtisa 6rdekeben szemelyes
adatokat kell ktz61ni, akkor ezek kizar6lag a k6vetkez6kre
vonatkozhatnak:

a) az atadand6/6tszallitand6 szemly 6s adott esetben a csalidtagok
szemelyes adatai (csaladi- 6s, ut6nLv, adott esetben koribbi nov,
gunynevek vagy ilnevek, szuletsi id6 es hely, nem, jelenlegi 6s
korabbi allampolgarsig);

b) szemelyi igazolvanyban vagy Otlev.Iben feltUntetett adatok (szjm,
6rvenyessegi iditartam, a kiallitis datuma, a kiQllit6 hat6s~g, a kiallitis
helye stb.);

c) egyeb, az 9tadand6/itszaIIitand6 szemlyek azonositas~hoz
szukseges adatok;

d) tart6zkodasi helyek Ls utaz~si utiranyok;

e) egyeb olyan adatok a Szerz6d8 Felek valamelyik~nek a kerelm&re,
amelyekre a jelen Egyezm(ny szednti 6tv~teli el6felt~telek vizsgilata
cefjAb61 szoksdge van.

(2) A jelen Egyezmuny vegrehajtasihoz szukseges 6s a Szerz6dd Felek altal
tadott szemlyes adatokat Ggy kell kezelni 6s vedeni, hogy az

megfeleljen a Szerzbd5 Felek hatilyos adatvdelmi jogszabilyainak.
Ennek kereteben:

a) a megkeresett Szerzod6 Fel az atadott adatokat csak a jelen
Egyezmnyben foglaft celb6l, annak vegrehajtdsa 6rdekeben
hasznalhatja fel;
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b) mindegyik Szerz6do F61 a m~sik Szerzod6 Felet, annak k~r~s~re,
taj~koztatja az tadott adatok felhaszn~lasar61;

c) az atadott adatokat kiz~rolag az illetekes hat6sagok haszn~lhatj~k fel a
jelen Egyezmeny v~grehajtisa c~ljabbl. Az adatokat harrnadik
szemttyeknek tovabbitani csak az 6tad6 Szerz6do Fel elozetes,
irasbeli j6v~hagyasavaI lehet.

11. CIKK

(1) A jelen Egyezmeny v~grehajt~s~t a Szerz6d6 Felek Bel0gyminiszt~riumai
Vgrehajtasi Jegyz6k6nyvben szabalyozz~k, amelyben meghat~rozzak:

a) azokat az okmanyokat, amelyek alapj~n az 6llampolgars~g

meg~llapithat6 vagy val6szin0sitheto;

b) az illet6kes hat6sigokat 6s a kolcson6s t~jekoztatas m6djat;

c) a v~grehajtis sorin kovetend6 elj&rast, a visszafogad.shoz, az
atszallitishoz szUks~ges adatokat es iratokat;

d) az jogellenes hatritIepes bizonyitasAnak m6djat;

e) az Egyezm~ny 9. Cikkeben meghatirozott kbltsegviseles m6djit,
rendjet;

f) a szem4lyek visszafogadtsara kijelbit legi hat~rdtkel6helyeket.

(2) Az (1) bekezdes szerinti Vegrehajt~si Jegyz6konyv a jelen Egyezm~nnyel
egyidejOleg I6p hat~lyba.

12. CIKK

(1) A jelen Egyezmeny nem 6rinti a Szerz6d6 Felek mis, olyan nemzetkozi
szerzbdesekb6l ered6 jogait es kotelezetts~geit, amelyeknek r6szesei.

(2) A jelen Egyezmeny nem alkalmazhat6 a Szerz6d6 Felek orszagai kozott
kiadat~sra irdnyul6 jogsegely eset~ben.

13. CIKK

(1) A Szerzbdo Felek az Egyezm~nyt hatarozatlan idbre kbtik. A jelen
Egyezmeny az azt kovet6 30. napon Ip hat§Iyba, hogy a Szerzod6 Felek
diplomaciai Oton, kolcsbnbsen &rtesitettk egymast arr6l, hogy a jelen
Egyezmeny hatalybalepeshez szoksdges bels6 jogi eloir~soknak eleget
tettek.
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(2) Az Egyezmeny alkalmazasat, a 1-2. Cikkben foglalt rendelkezeseket
kiveve mindk~t Szerz6d6 Fel a kt$zbiztons. g, a kozrend 6s a
kbzegeszsegigy vedelme &rdek~ben egeszben vagy reszben,
atmenetileg felfi ggesztheti A felftuggesztes bevezet~senek vagy
visszavonlsanak id6pontjlr61 a mlsik Szerz6d6 Felet diplomtciai Oton,
haladeRtalanul tjkoztatni kell. A felfUggesztes bevezetese, illetve
visszavon~sa az err6l sz616 diplomaciai jegyzek kezhezvetelet ktbvet6
napon lip hat~Iyba.

(3) Az Egyezmenyt mindket Fel diplomaciai Oton felmondhata. A felmondas
az err6l sz616 diplomciai jegyzek kozhezv~telet klvet6 30. napon Ip
hatalyba-

Keszult ..... , .... 2002 ev , ' 4. honap . -... napjin, k~t
eredeti peldbnyban, eszt, magyar es angol nyelven, mindharom nyelvO
sz6veg egyarant hiteles. Vita eseten az angol nyelvO szbveg az iranyad6.

• '----- --------

Az Eszt Koiiiirsasig Korminya A Magyar Kfztrsasig KormAnya
nevLben nevbben
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE RELATIF
A LA RtADMISSION DES PERSONNES

Le Gouvernement de ia Rdpublique d'Estonie et ie Gouvernement de la Rdpublique de
Hongrie (ci-apr&s ddnomm6s les Parties contractantes),

D6sireux de faciliter mutuellement la rdadmission et le transit des personnes rdsidant
illdgalement sur le territoire de leurs Etats,

Respectant la Convention de sauvegarde des droits de l'homme et des libert6s fonda-
mentales adopt6e d Rome le 4 novembre 1950,

Ayant prdsentes A lesprit les dispositions de la Convention de Gen~ve relative au statut
des rdfugi6s adopt6e le 28 juillet 1951 telle que modifide par le Protocole de New York du
31 janvier 1967,

Agissant dans un esprit de cooperation et de rdciprocitd,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Sur la demande d'une Partie contractante, les deux Parties r6admettent sans autre for-
malit6 les personnes qui ne remplissent pas ou ont cess6 de remplir les conditions d'entrde
ou de sdjour sur le territoire de l'Etat de la Partie contractante requ6rante, s'il est prouv6 ou
peut &re A bon droit pr6sum6 que ces personnes poss~dent la nationalit6 de rEtat de la Par-
tie contractante requise.

Article 2

Les dispositions de Particle premier s'appliquent selon le cas aux personnes:

a)qui ont &6 d6chues de la nationalit6 de ia Partie contractante requise apr~s etre en-
trees sur le territoire de la Partie contractante requ6rante et qui ne poss~dent pas d'autre na-
tionalite, ou

b)qui poss~dent un permis de sdjour A long terme (plus d'un an) ou permanent sur le
territoire de lEtat de la Partie contractante requise ou un passeport valide ddlivr6 par les
autoritds comp6tentes de la Partie contractante requise.

Article 3

Sur la demande de la Partie contractante requdrante, la Partie contractante requise
ddlivre sans d61ai les documents de voyage n6cessaires au retour de ]a personne qui doit
&re r6admise conform6ment aux articles 1 et 2.
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Article 4

La Partie contractante requrante, sur la demande de l'autre Partie contractante, read-
met les personnes vis~es aux articles 1 et 2 dans les m~mes conditions s'il est confirmS,
apr~s verification, que ces personnes ne poss~daient pas la nationalit6 de 'Etat de la Partie
contractante requise au moment de quitter le territoire de l'Etat de la Partie contractante
requ~rante ou ne remplissaient pas les conditions 6nonc~es A l'alin~a b) de Particle 2. La
pr~sente disposition ne s'applique pas aux cas vis~s A l'alin~a a) de Particle 2.

Article 5

1. A partir d'une demande de r~admission, les deux Parties contractantes r~admettent,
suivant les formalit~s 6nonc~es dans la demande, les ressortissants de pays tiers ou les ap-
atrides (ci apr~s d~nomm~s les ressortissants de pays tiers) qui franchissent ill~galement la
fronti~re de 'Etat de la Partie contractante requ~rante A condition qu'il puisse etre 6tabli que
les int~ress~s sont entr~s directement A partir du territoire de la Partie contractante requise
et n'ont pas obtenu, une fois entr~s, de permis de sjour aupr~s des autoritds de la Partie con-
tractante requ~rante.

Aux fins du present article, on entend par permis de sjour un permis valable pour une
priode de moins d'un an, A l'exclusion des visas, visas de transit et permis de residence
temporaire d~livr~s aux demandeurs d'asile pendant la duroe de la procedure d'octroi de
l'asile.

2. Les Parties contractantes font tout pour remettre les personnes, conform~ment au
paragraphe 1 ci dessus, directement dans leur pays d'origine.

3. Si la Partie contractante requise en fait la demande dans les 30jours suivant la read-
mission, la Partie contractante requ~rante rdadmet dans les mmes conditions et sans autre
formalit6 les ressortissants de pays tiers A propos desquels la Partie contractante requise
6tablit au cours de verifications effectu~es apr~s leur r~admission qu'ils remplissaient les
conditions relatives A lobligation de r~admission 6nonc~es dans le present article lors de
leur transfert A partir du territoire de i'Etat de la Partie contractante requ~rante.

Article 6

L'obligation de r~admission conform~ment A 'article 5 ne s'applique pas A l'6gard:

a)des ressortissants de pays tiers dont la r~admission n'a pas &6 demand~e par les au-
torit~s comp~tentes dans les 12 mois suivant la date de leur entree ill~gale ou qui ont quitt6
le territoire de la Partie contractante requise plus d'un an auparavant;

b)des ressortissants d'un pays tiers avec lequel l'Etat de la Partie contractante
requ~rante a une frontire commune;

c)des ressortissants de pays tiers dont le statut de r~fugi6 a 6t6 reconnu par la Partie
contractante requ~rante en vertu de la Convention de Genve adopt~e le 28 juillet 1951 et
modifi~e par le Protocole de New York du 31 janvier 1967 relatifau statut des r~fugi~s, ou
qui ont soumis dans 'Etat de la Partie contractante requ~rante une demande de statut de
r~fugi6 A propos-de laquelle cet Etat n'a pas encore pris de decision finale.
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Article 7

1. La Partie contractante requise rdpond aux demandes de r~admission sans ddlai et,
en tout 6tat de cause, dans les 15 jours A compter de la date de reception de la requete.

2. Pass6 le d6lai stipul6 au paragraphe I ci dessus, la Partie contractante requise:

a)r~admet les personnes conform6ment aux articles 1, 2 et 4 du pr6sent Accord sans
d6lai et, en tout 6tat de cause, dans les quatre jours;

b)r6admet les personnes conformdment A larticle 5 du pr6sent Accord sans d6lai et, en
tout 6tat de cause, dans les 30jours.

3. Les d6lais stipuls au paragraphe 2 peuvent tre prorog6s une fois A la demande de
la Partie contractante requ6rante s'il existe des obstacles juridiques ou pratiques au trans-
fert, et seulementjusqu'A la lev6e de ces obstacles.

Article 8

1. Chaque Partie contractante, A la demande de 'autre Partie contractante, permet,
sans autre formalit6 et dans un d6lai convenu, le transit par voie a6rienne de ressortissants
d'un pays tiers, A condition que la r6admission des int6ress6s dans rEtat de destination ou
l'Etat de transit suivant soit garantie. Dans un tel cas, le visa de la Partie contractante requise
nest pas n~cessaire.

2. Les Parties contractantes ne demandent pas de transit escort6 ou peuvent refuser
d'acc6der A une demande de transit escort6 pour les ressortissants de pays tiers qui risquent
d'6tre soumis A la torture, d un traitement inhumain ou d6gradant ou A la peine de mort ou
de faire lobjet de pers6cutions pour des raisons de race, de religion, de nationalite, de
groupe social ou d'opinions politiques dans le pays de destination ou lEtat de transit
suivant.

Article 9

Dans les cas de r6admission vis6s aux articles 1, 2 ou 5, la Partie contractante
requ6rante prend en charge tous les frais aff6rents au transport jusqu'A la fronti~re de l'Etat
de la Partie contractante requise, ainsi que les coots d'une 6ventuelle nouvelle r6admission.

Article 10

1. Dans la mesure oA des renseignements personnels doivent tre divulgu6s aux fins
de l'ex6cution du pr6sent Accord, ces renseignements ne peuvent porter que sur les 616-
ments suivants:

a) identit6 de la personne faisant lobjet du transfert/transit et, le cas 6ch~ant, des mem-
bres de sa famille (nom, pr6nom, tous noms pr6c6dents, pseudonymes ou surnoms, date et
lieu de naissance, sexe, nationalit actuelle ainsi que toute nationalit6 ant6rieure);

b) carte d'identit6 ou passeport (num6ro, durde de validit6, date de d61ivrance, autorit6
ayant d6livr6 le document, lieu d'6mission, etc.);
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c) autres renseignements permettant d'identifier les personnes devant faire lobjet d'un
transfert/transit;

d) lieux de sjour et itin6raires;

e) tout autre renseignement pouvant re demand6 par l'une ou lautre Partie contrac-
tante et dont elle a besoin pour s'assurer que les conditions de r6admission en vertu du pr6-
sent Accord sont remplies.

2. Les renseignements personnels n~cessaires A 'ex~cution du pr6sent Accord com-
muniqu6s par les Parties contractantes doivent tre trait6s et prot~gds conform6ment A la
16gislation relative A la protection des donn6es en vigueur dans l'Etat respectif des Parties
contractantes. En vertu de quoi:

a) la Partie contractante requise ne peut utiliser les renseignements transmis qu'aux fins
pr~vues dans le present Accord en vue de l'ex6cution de celui ci;

b) chacune des Parties contractantes informe l'autre Partie, A la demande de celle ci, sur
lutilisation des renseignements transmis;

c) les renseignements transmis ne peuvent tre utilis~s que par les autorit6s com-
p~tentes aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord et ne peuvent etre communiques A des
tiers qu'avec le consentement prdalable 6crit de la Partie contractante exp6ditrice.

Article 11

I. L'application du pr6sent Accord est r~gie par les minist~res de l'int~rieur des Par-
ties contractantes selon un Protocole d'application dans lequel sont pr6cis~s:

a) les documents sur la base desquels il est possible de prouver ou de pr6sumer la na-
tionalit6;

b) les autorit~s comp6tentes et les modalit~s de communication r6ciproque des infor-
mations;

c) les proc6dures A suivre lors de la mise en oeuvre et les renseignements et documents
requis pour la r6admission et le transfert;

d) le moyen de prouver l'ill6galit6 du passage de la frontire;

e) les modalit6s et procedures de prise en charge des frais vis~s A larticle 9 du pr6sent
Accord;

f) les points de passage aux frontires d6sign6s pour la r6admission des personnes.

2. Le Protocole d'application vis6 au paragraphe I ci dessus entrera en vigueur en
mme temps que le pr6sent Accord.

Article 12

1. Aucune des dispositions du prdsent Accord naffecte les droits et obligations des
Parties contractantes d6coulant d'autres accords internationaux auxquels elles sont parties.

2. Le present Accord ne s'applique pas A 'assistancejudiciaire visant 'extradition en-
tre les Etats des Parties contractantes.
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Article 13

1. Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~termin~e. II entrera en vigueur
30 jours apr~s que les Parties contractantes se seront informes mutuellement, par la voie
diplomatique, que les formalit~s internes requises pour son entree en vigueur ont 6t6
remplies.

2. Hormis les dispositions des articles 1 et 2, chacune des Parties contractantes peut
suspendre temporairement l'application du present Accord, en partie ou en totalit6, pour
protdger la sfiret de l'Etat, l'ordre public ou la sant6 publique. L'autre Partie contractante
doit tre imm~diatement avertie, par la voie diplomatique, de la date du debut ou de la fin
de la suspension. Le debut ou la fin de la suspension prennent effet le jour suivant la r~cep-
tion de la notification diplomatique correspondante.

3. Chacune des Parties contractantes peut abroger le present Accord par la voie
diplomatique. L'abrogation prend effet le trenti~me jour suivant la reception de la
notification.

Fait A Tallinn, le 13 mars 2002, en deux exemplaires originaux, en langues estonienne,
hongroise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr~tation diver-
gente, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Estonie:

KRISTIINA OJULAND

Pour le Gouvernement de la R~publique de Hongrie:

JANOS MARTONYI




